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JIOKATUBHA IHBEPCIA AK CTUJIICTUYHUI 3ACIB
Y POMAHI-KASII JI7K. P. P. TOJIKIHA
«HOBBIT OR, THERE AND BACK AGAIN»

Anorauniss. CTaTTiO PUCBSYCHO SABUIIYY 1HBEPCIl B aHIIIIi-
CbKii MOBI, ii CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHM OCOOIUBOCTSIM
Ta (QyHKLISM, 30KpeMa JIOKaTUBHIH iHBepcii (K CTHIIiCTHY-
HOMY 3aco0y), Ha Marepiayi pomany-ka3ku Jlona TomnkiHa
«The Hobbit, or there and back againy». [JocmimkeHHsM iHBepCii
aHIIIMCHKOT MOBH 3aiiMajiMCs Taki BioMi BYCHI, sIK SIKOOCOH,
I'pin, Xaprteircon, BipHep Ta Oararo iHIIMX, ane OCTaTOYHOTO
BU3HAYEHHSI IL[010 TIOHATTS «iIHBEPCish» HE 3aIPOIIOHOBaHo. Box-
HOuac HeMae €JJUHOI Ta LiTicHoI kiacugikalii, sika 6 BU4EpIHO
oXapaxTepH3yBajia 0COOIMBOCTI CTPYKTYpH Ta GyHKIIi iHBepCii.

Merta cTarTi — pO3NISHYTH TPYIHOILI JeTai3alii Ta HOMi-
HYBaHHS MOHSTTS «IHBEPCis», IPOaHali3yBaTu BiIOMI Kilacu-
¢ikanii sBUIIA, PO3MISHYTH OAMH 13 BUAIB iHBepCii, 30Kkpema
JIOKaTHBHY (SIK OZIMH 31 CTHJIICTHYHHUX 3aco0iB), Ha Marepia-
mi tBopy Jlxona Monkina, 3’sicyBat crienudiky moOyIoBU
pi3HUX THIB iHBepcii 3a rpaMaTU4YHUMU OCOOIUBOCTAMH, a
TaKOXX PO3MNISIHYTH (YHKIIIT iHBEpCIi.

Po3mistHYBIIM Pi3HI MAXOOH MO0 BH3HAYCHHS Ta KIIACH-
(hikanii iHBepcii, BUSABICHO CKIIAJHICTh SBUIIA B aHITIMCHKIN
MOBI Ta HEBIJINOBIZHICTh Y HOMIHAILIT TEPMIHIB cepell YICHHUX,
0 Ja€ MOXIIMBICTH JUIS IOAANBIIOTO BHUBYEHHS Ta JOCIi-
JOKEHHS IK TEOPETUYHUX OCOOIMBOCTEH, TaK 1 3aCTOCYBAaHHS
SIBUIIA iHBEPCIT (K YaCTHHU 11I0CTHIIFO OKPEMHUX HOCTaTeH).

KuawuoBi ciioBa: iHBepcis, mpeno3uiiiHa 4acTHHa, MOCT-
MO3HMIifiHA YacTHHA, JIOKAaTHBHA 1HBEpCisl, IMCHHHKOBA iHBEp-
cis, miecniBHA iHBEPCisl, IPUKMETHUKOBA IHBEPCisl.

IocranoBka mpobaemu. CrarTio TpUCBAYEHO mpoOIeMi
iHBepcii B cydacHill aHTTIMCHKIN MOBi, 30KpeMa JOKATHBHIM (K
cTrnicTHyHOMY 3aco0y), Ha Marepiami pomady-kaskd J[xoHa
Tonkina «The Hobbit, or there and back again». byxyun moBHIM
SABUILEM, 1HBEpCIs MPECTaBIE BEAMUE3HUI iHTEpEC A JiHTBic-
TiB Ta HIIMX YYEHUX i3 BUBYCHHS MOBH, OCKLIbKH il 0cOOMMBOCT
€ Iy’Ke CKJIaIHIMH 1 He TTOBHICTIO BUBUCHIMH. 3BAXKAI09H HA TPYII-
HOIIl HOMIHYBAHHSI, BU3HAYEHHS (YHKIIiH, 0COOMMBOCTEH YKIBaH-
HSl, IHBEpCis TeHepye BENUKY KLTbKICTb JOCTiIKEHb.

AHani3 ocTaHHiX JAochimkenb i myOaikaumiil. Y cywacHii
JIHTBICTHIII € YMCIEHHI IOCTIKEHHS 3 HBEpCii, cepej| IKuX MOXKHa
3HATH BUIATHI pOOOTH TAaKMX BiIOMHX JOCHITHUKIB, SK EMCTOH,
Kommanc, bipn, lopreno, [piH, ski Hamaraiucs onucaTi 0co0mu-
BOCTI iHBEpCii 3 PI3HUX TO3MIIIH, 3’ICyBaTH ii IPUPOIY Ta QYHKITI-
OHAbHI ACTIEKTH.

Mera crarTi — mpoaHanisyBati sBuIme iHBepcii, i QyHK-
mii, 3’scyBaTd MPOONEMATHKY CYJacHOTO CTAaHy SABHIIA B Cydac-
Hiil mHrBicTMII Ha Marepiami pomany-kaskd Jhxoxa Tomkina
«The Hobbit, or there and back againy.

O0’exTOM TOCTIDKEHHS € CHHTAKCHYHHH PIBEHb XYTOXKHBOIO
TBOpY. lIpeaMer mocTimkeHHs CKIanae CTHTICTHYHA iHBEpCiA (SK
CTHITICTUKO-CHHTaKcHYHa (irypa) y pomani-kasui xona Tomkina
«The Hobbit, or there and back againy. Matepianom nocmimKeHHs
€ poman-kaska Jona Tomkina «The Hobbit, or there and back againy.

Hemae cymmiBiB, mo iHBepcis MOcCizae LEHTpalbHE MicIe
B JiHrBicTHII. [IoHATTSA «iHBepcis» OyI0 BUKOPHCTaHE AK TEPMiH
JUTS BENMUKOT Pi3HOMAHITHOCTI CHHTAKCHYHO PI3HUX KOHCTPYKIIIM.
Hanpuxnan, [pin ctBepmxkye, mo € Bix 20 10 40 BujiB nepesepHy-
THX TPEMO3NULLH y peueHHSX aHTMiHChKoi MOBH. TaK, fesKi BU3Ha-
YeHH$ JIOCHTh IHPOKI. BipH mpomoHye O1TbI 00MekeHe BU3HAYECH-
H: «[HBEpCis — 11e SABUIIE, B TKOMY JIOTTYHHH TPEAMET 3 IBISETHCS
B TMOCTMO3MIL, TOXI SK KAHOHIYHO-TIOCTBEPOANBHHIA CKJIATHUK
nepeOyBae B iHImOMY monokeHH D [4, ¢. 10]

3Ha4Hy KilbKiCTh KOHCTPYKLIH Ha Oararbox MOBax Ha3MBAIOTH
iHBepci€r0. X04 0araTo JOCTIIHAKIB 1 PO3MIAMAIH 1€ TOHATTS, TPo-
Te MaJo XTO HaMaraBcs TOYHO JIATH BU3HAUYEHHS. bilbicTs Toci-
JUKEHb TIPUCBSUEH JIOKATHBHIM 1HBEPCIi, alle €MHOTO BU3HAYCHHS
He 3po0IeH0, 30KpeMa IOJI0 TOTO, SIK CJTiJ BIIPI3HATH IeH THIT Bij
iHmmx [2, c. 85-87].

Ha rpamatigHoMy Ta CHHTaKCHYHOMY piBHi B aHTTIHCHKiH MOBI
€ Taka Mojienb pedeHns: Subject — Predicate — Object — Object —
Adverbial modifier. Tparcopmariii B HemapkoBaHOMY (HEHTpasIbHO-
MY) pedeHHI CTIPHYMHSIOTh BUHUKHEHHS CTHIICTHIHO MApKOBAHUX
pedenb. Ha rpamMaTiaHOMY piBHI MOPYIIYETBCA KAHOHIYHA CTPYKTY-
pa peueHHs, 10 3yMOBITIOE BUHUKHEHHS sBMINA iHBepcii. HaBmuc-
HE TIOPYIIEHHS MOPAIKY CIiB Y PEUYeHHI aBTOPOM Hece eMOLiiHe
Ta CMHCJIOBE HaBaHTaXeHHs. CTHTICTHYHA 1HBEPCIS TIPHUTYCKAE HaB-
MHCHE TIOPYIIEHHS COPMOBAHOTO TOPSAKY CIIB i3 METOIO BUUICH-
Hsl (EMOLIMHOTO Y CMHUCIIOBOTO) TIEBHOTO KoMmoHeHTa. [lopsmok
CITIB YBAKAETHCS 1HBEPTOBAHUM TOZI, KON TIEPECTABIAIOTECS CHH-
TaKCHYHO TOB’S13aHi YaCTHHH pedeHHs. ToMy CTHNICTHYHA IHBEpCis
TIpUTAMaHHA TIPUCY/IKY, OTATKY, 03HAYEHHIO Ta 00CTABHUHI.

YueHi KIacuQikyloTh HBEPCilo 3a eNeMEHTOM, SKHH iHBEPTY-
etbest: Preposition-Preposed (mami — PPs), Verb-Preposed (mani —
VPs), Adjective-Preposed (mami — AdjPs), Noun-Preposed (mami —
NPs), Adverb-Preposed (mami — AdvPs).

PP inBepcis Oyna Haifqactilie BUBYCHMM iHBEPCIHUM THIIOM,
10 Mae Ha3By «IOKAaTHBHA iHBEpCis». BoHa yacto o6roBoproeThes
B JITEPATYpi, ae, K MpaBuIo, Oy/ia BU3HAYEHA JIUIIIE HA TIPUKIAJI,
3B’S130K MK iHBEPCI€I0 JTOKATHBHOCTI T IHITINMH THTIAMH 3aJTHIIABCS
nie He yrounennM [ 1, ¢. 105]. fAxiro o0cTaBuHa Micld 3HAXOIUTHCS
B [104aTKOBIH MO3MLI{, TO B peueHH] MOXJIMBHH IHBEPTOBAHUI MOpS-
JIOK CITiB (TIPHCY/IOK 3HAXOMUTHCA Teper miaMeToM). OcobmiBo Yacto
T1¢ STBHITIE MAE MICIIE TOMi, KOJH MiIMET YBOJUTH JI0 PO3TIOBII 0cO0y
a6o mpenmer. Takok BUKOPUCTAHHS TIMCHMEHHUKOM TaKOTO CTHITiC-
THYHOTO 3ac00y TiIKPECIIOE Ta 3aKLECHTOBYE YBAry YATaya came Ha
MICIli TIO7Tii, BKA3yIOUH HA 3HAYMMICTh MiCIIEBOCTI. Y POMaHi-Ka3ii
JIOKATHBHA iHBEPCI € THCITEHHOW «In a moment it spread to the oth-
ersy [5, ¢. 99]; «Deep down here by the dark water lived old Gollum,
a small slimy creaturey [5, c. 68]. ABTOp MaB HaMip MiICHIUTH 3Ha-
YeHHS MiCls «deep downy, YKa3yloud Ha Te, O came TIHO0KO Mix
3emuteto kuB [omyM. BukoprcToBytour iHBEpCiiO (K OMWH 31 CTH-
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TICTHYHUX 3aC00IB), MACBMEHHNK MAHCTEPHO TONA€E HOBY 1 MEpPIIO-
yeproBy iH(OpMALiio, 3AliKABIIOIOYM YUTaYa Ta POOIIIM IHTPUTY
Y BIJINOBITHOMY MiCI{i 151 OLBIOTO EKCIPECHBHOTO HABAHTAKEHHSL.,
JlokaTvBHA {HBEPCIS € CHIBHEM 3aC000M TS CTBOPEHHS eM(paTHd-
Hoi inToHauii. [lix Jac nepeknaxy peyeHp, MO MiCTATh CTHTICTHYHY
1HBEpCII0, HEOOXiTHO BPAXOBYBATH Te, IO B AHTIIHCHKII MOBI 3 #0r0
(hikcoBaHMM TOPSIKOM CIiB HE0 € JyKe CHNbHHH CTHIICTHYHHHA
3aci0, AKHMH BUKOHYE BOXIMBY (DYHKLiO B IOOYIOBI PEUECHHS, TOMY
IO Hece eMOIIii{He Ta CMHCIIOBE HaBaHTXEHHS. B ykpafHCbKiii MOBI
iHBEpCis B MOBMEHHI UM Y TBOPI MOYXE 3MiHFOBATH 3MiCTOBHH aKIIEHT,
ale CTWJIICTHYHO € MAike HEHTPATbHOMW, IO TMOSCHIOE HEBIMNO-
BITHICTb YKPATHCHKOI iHBEPCIi 10 aHTMIACHKOT, TOMY VT TOTO, 00
JOCATTH CTHIICTHYHO-)YHKI[IOHANBHOT Bi/IIOBITHOCTI, BAPTO 3aCTO-
COBYBATH JIOJIATKOBI JIEKCHKO-(DPa3eoIoriuHi 3aco0u.

VueHi 3asBIAI0TH, MO iHBEPCiS, 0COOMMBO JOKATHBHA, TICHO
108’ s3aHa 3 there-Beraskoto (T1) « There they sat on wooden bench-
es» [8, p. 112]. Ienxamypik i Xaprsircon, fxobcen cTBepmiy-
101h, o TI € THMOM iHBepCil, B IKOMY BMHHMKAIOTh TparMaTuyHi
npuauHn [2, ¢. 177-178]. Tapraircon i AkobceH mommMpIooTh CBit
aHanmi3 imBepcii ma oxorwienns TI, creepmxyroun, mo TI cmyrye
T 30epEKeHHS OCHOBHOIO PO3MOINY «KOMYHIKATHBHOTO JIMHA-
Mismy» [6, ¢. 77-79].

KyHo cTBepmKYy€, 0 THIOBHH MOPSAIOK CIiB B AHTTIHCHKIH
MOBI € ToKaTHBOM-11iecoBoM-NP. JIokaTHB iHBEpTYEThCA 1 3aMiHI0-
eThes there (MicUEBUM 3aiiMeHHIKOM). Sk MU 6a4MMO, TOJI0 1HOTO
TepMina € Oe3mia mpodmem [ 1, ¢. 155-158].

VP iHBepcis, mo XapakTepu3yeTbes iHBEPTOBAHOIO YACTHHOIO
npenuKara, T00T0 MIECTIOBOM, Y TBOPI € HaiOLMBIION, IO HAJae
BENMYE3HOTO 3a0apBIEHHS Ta Hece eKCIpecHBHy (YHKIIO, MO Jae
3MOTy aBTOPOBI TTiICHUTUTH OaXaHe, BUHECTH PEMY Ta (33 JIOTIOMOTOK)
CTHNCTHYHUX 3aco0iB) MeBHY iH(opMaliio Ha Tepime mice: «May
it soon cleave goblins once againy [8, c. 50]; «...while did they stop,
and by the time...»; «...why did I ever bring a wretched little hobbit or
a treasure hunty [8, c. 63]; «while did I ever leave my hobbit-holey;
«Had he know it, he only just missedy [8, c. 82]; «...ended the adven-
tures of the Misty Mountains»[8, c. 103]; «May I wind under your
wings bear youy [8, c. 106]; «Had they followed the pass, their pass»
[8, c. 125]; «...nothing could they see prowingy [§, c. 136].

Taxwuii Buj iHBEpCIi XapaKTepH3ye MOAENb KUBOTO MOBIEHH,
Jie Ha TIepIIe MiCIle BUXONUTD eMOYilHO OOMIHY8ATbHUIL eleMeHm
(JI. Brymehine0). lHBEpTOBAHE Hi€CTOBO HATOMOLIYE HA BAKIHBOCTI
T, SIKE TO3HAYAETHCA UM IiECTOBOM.

Hesemuky rpymy crasuts Adj inBepcis, T00To iHBEpTYBaHHS
03HAYEHHS, 1O MIACKIIOE Ty YH IHITY 03HAKY 0COOM UM MpeaMeTa
y tBopi: «Tired as he was, Bilbo would have liked to stay a whiley
[8, c. 47]; «Worse still it brought thousands of dark-grey and black
mothsy [8, c. 131]; «More serious were the injuries to his head»
[8, c. 157].

NP iHBepcis 3ycTpidacThes piniie, ane TAkoX Mae TEBHHH
BIJICOTOK Y pOMaHi. 32 JIOTOMOTOK) iHBEPTOBAHHMX IMCHHHUKIB Mijl-
CHJTFOETBCS 3HAYUMICTD CaMe KOHKPETHOTO MEPCOHAKA UM TpeIMe-
Ta: «Answers were to be guessed not giveny [8, c. 78]; «...wizard

though he wasy [8, c. 98].
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3a maHUME JOCTIIKEHb, MH HE MAEMO JKOMHOI KTacHdikarii
(yHKii iHBepcil.

['pin obroBoptoe mupokuii cnektp GyHKuii auckypey: 1) mpak-
THYHA (W00 BU3HAYUTH TPABUIBHY XapaKTEPUCTUKY 0COOM, fKa
Mae OyTH Ha3BaHa PEIMETOM); 2) CTIONyYHA (BKa3ye Ha aKTyallb-
HICTb Ta BAXJIMBICTH HAZAHOTO Cy0’ekTa 10 iHdopMaIii, sika Oyna
TpE/ICTaBIEHa B MONEPEIHBOMY TEKCTi); 3) BCTYMHA («BCTAHOBUTH
cueHy» a00 3HaHTH pedepeHT MmpeaMeTa He M0N0 MOIEPETHBOT0
KOHTEKCTY, @ a0COMIOTHO); 4) TPAMI IUTATH — Pi3HOMAHITHI (yHK-
11ii, OB’ A3aHi 3 Pi3HUMHU PIBHAMH CTPYKTYpH TEKCTY; 5) eMdaruuni
(BupIITyBaTH OYECBHMHHUA PO3NA] Y HAPATHBHIH CTPYKTYpI IUISXOM
TIOBTOPHOTO BBEICHHS LIEHTPAIBHOTO MIEPCOHAXA B HECTIOIBAHOMY
micti). Kpim Toro, BiH CTBEpIKYE, IO CTIONYYHA (YHKIS € JTHIIe
OnHi€K0 3 0araThoX, HEOOXITHUX I OOMIKY TIOBHOTO Miama3oHy
iHBEpCiHf, 1O YaCTKOBO 3YMOBIEHO BHECEHHSM MPEIMETHO-I0MO0-
MDKHOI iHBepcii Ta iHBepcii MUTYBaHHS B KIAC KOHCTPYKIiH, K
BOHa po3razae [5, p. 591-598].

[HBEepTOBAHMI TIOPSIOK CITiB HE € MOMIIKOBHM, TOMY IO Iiei
CTUTICTHYHHH TIPHIOM BUKOPHCTOBYETHCS 3 TIEBHOK) METOI0: MeTa
BUJIIICHHS, BU3HAYMTA HEOOXiTHOTO WieHa POTO3HILii, MeTa 3ay-
YeHHS yBArH CIyXada caMe JI0 I[b0TO CIIOBA.

BucnoBku. [HBepCis € CUIBHUM CTHITICTHYHAM 3aC000M, SKHH
BUKOPHCTOBYETHCS IS 3MIHU 3BMYAHHOTO TIOPSAIKY CIIiB 13 METOI0
EMOLIIHOTO 1 CMICIIOBOTO BUIUICHHS BUCIOBIIOBAHHA. T0OTO BOHA
IHTUBITYaNTi3ye i EMOMINHO YBUPA3HIOE MOBIICHHS, TiICHITIOE 3Ha-
YHMICTh IHBEPCOBAHOTO €IeMeHTa. [HBEpPCOBaHE CIIOBO (32 PAXyHOK
TOT0, IO MOTPAILIAE B HE3BUUHY I HOTO CHHTAKCHYHY TO3HIIIIO)
MHMOBOJTi TIPHBEPTAE i 3aTpuMye Ha cobi OiNbIIe yBATH.

[HBepcid, 30KkpeMa JOKATHBHA, Yy POMaHi (K CTHNICTHIHMI
3aci0 Ta 0coOMMBUI MpHiioM aBTOPa) € HA/3BUYAHHO BKHBAHOIO,
IO BUKOHYE ()VHKIIO EKCTPeCHBHOCTI Ta o0pasHocti. Bemuka
KUTBKICTh PI3HMX BHJIB iHBEpCiil poOuTh i 4aCTHHOW iiOCTH-
mo k. Tomkina. [HBepcis 3abe3medye MiMICHICTh Ta TAPMOHIYHE
TIOE/IHAHHS, JOTIOMAra€ IMepelaTH BiIMOBITHUN HACTpiil aBTOpa,
3aKLIEHTOBYE YBAary Ha NEPLIOYEPrOBOMY Ta BaKIMBOMY y TBOPI,
10 YPI3HOMAHITHIOE MOBIIEHHS 1 aBTOPCHKHIA CTHIIb JUIs IIHPIIOTO
Ta ACKPABIIIOTO CTIPUIMAHHS BCHOTO TBOPY.
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Jenucenko U. U. JlokaTuBHas MHBepPCHs KaK CTHJIM-
cTuyeckoe cpeacTso B pomane-ckaske J[:k. P. P. Tonkuna
«Hobbit or, there and back again»

AnHoTammsi. Crarhsi IOCBSILIEHA SBICHUIO WHBEPCUU
B QHIJIMIICKOM SI3BIKE, €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUM OCOOCHHO-
CTSIM U (DyHKIHSIM, B YACTHOCTH JIOKATHBHON MHBEPCHH (KaK CTH-
JINCTHYECKOM CPEACTBY), Ha MaTepualie poMaHa-cKazku J[oHa
Tonkuna «The Hobbit, or there and back againy. MccienoBanuem
MHBEPCHM AHIJIMICKOrO SI3bIKa 3aHMMAINCh TAaKHE H3BECTHBIC
yueHsble, kak SkoOcoH, ['puH, XaprBurcon, bupHep u MHorue
JpyTHe, HO OKOHYATENbHOTO OIPEENIeH s OTHOCHTENBHO MOHS-
TUSI «MHBEPCUS» HE IpeiokeHo. Bmecte ¢ aTum HeT enuHoit
U LIEJOCTHOM KIacCU(HKALIMK, KOTOpas O MCUEPIIBIBAIOIIE OXa-
PpaKTepu30Baia 0COOEHHOCTH CTPYKTYPHI U (DYHKIIMH HHBEPCUH.

Ienb craTbu — paccMOTPETh CIONKHOCTH JIeTaTU3alMN
U HOMHUHUPOBAHUA IIOHATUA «UHBEPCHUSA», TPOAHATIU3UPOBATH
HN3BCCTHHBIC Knaccncpm(aunn SBJICHUS, paCCMOTPETh OAWH U3
BHUJI0B HHBEPCHUU, B HACTHOCTH JIOKATUBHYIO (KaK OJIUH U3 CTU-
JUCTUYECKUX CPENCTB), HA MaTepHalie NpousBeAeHus J[xo-
Ha TonkuHA, BBLICHUTH CHELU(UKY MOCTPOCHUS pa3IMuHBIX
THUIIOB MHBEPCHUH 110 'paMMaTU4€CKUM OCO6CHHOCT$[MI/I, a Tak-
K€ PacCMOTPETh (PyHKLUM HHBEPCHUH.

PaccmoTpeB pa3inuyHbIe MOAXOBI K ONPEICICHUIO U Kilac-
cudukanuy MHBEpCHH, OOHAPYKEHA CIOXKHOCTH SIBJICHUS
B AHIVIMMCKOM SI3BIKE M HECOOTBETCTBHUE B HOMHHAIlUU Cpe-
JI1 YUYEHBIX, 1a€T BO3MOXHOCTb JUIsl JajbHEHUIIEro u3yuyeHus
W HCCIICIOBAaHUSl KaK TEOPETHUECKUX OCOOEHHOCTEW, Tak
W TPUMEHEHUS SIBICHUS «HMHBEPCUM» (KaK YaCTH HIUOCTHUIIS
OT/EJIbHBIX aBTOPOB).

KitioueBble cj10Ba: MHBEpCHUs, NPENO3MLIHOHHAS 4YacThb,
MOCTIIO3UIIMOHHAS YaCTh, JIOKATUBHAS! HHBEPCHSI, HHBEPCHUSI IMe-
HUTEJIbHBIX, IJIArojIbHass HHBEPCHS,, THBEPCHS MPUIIaraTelIbHbIX.

Denysenko I. . Locative inversion as a stylistic remedy
in J. R. R. Tolkin’s novel “Hobbit or, there and back again”

Summary. The article is devoted to the inversion phenom-
enon in the English language, its structural semantic peculiar-
ities and functions, namely, the locative inversion as a stylistic
remedy on the material of John Tolkien’s novel “The Hobbit,
or there and back again”. Investigations of English inversion
were made by such well-known scientists as Jacobson, Green,
Hartwiggson, Birner and many others, but the definitive defini-
tion of the concept of “inversion” was not proposed. However,
there is no single and integral classification that would exhaus-
tively characterize the features of the structure and inversion
functions.

The purpose of the article is to consider the complexity
of detailing and nominating the concept of “inversion”, to ana-
lyze the known classification of the phenomenon, to consider
one type of inversion, namely, the locative inversion, as one
of the stylistic means on the material of John Tolkin’s novel, to
clarify the constructing specifics of different types of inversion
by grammatical features, and also consider inversion functions.

Having considered different approaches to the definition
and classification of the inversion, the complexity of the phe-
nomenon in English was identified and the discrepancy in
the nomination of terms among scientists, which makes it pos-
sible for further study and study of both theoretical features
and the use of the phenomenon of “inversion” as part of the idi-
ostyle of individual figures.

Key words: inversion, prepositional part, postpositional
part, locative inversion, noun inversion, verb inversion, adjec-
tive inversion.
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